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Проблема вивчення дієслів, які позначають поняття володіння актуальна в 

сучасному світі, бо смислове поле володіння відображає найрізноманітніші 

аспекти життя народу. Ми звернемося до поняття володіння у французькій та 

українській мовах і порівняємо ці поняття в двох мовах. 

Можна сказати, що людина стає людиною тільки в тій ситуації, коли він з 

юних років засвоює рідну мову, а разом з мовою і культуру свого народу. 

Досягнення людини в суспільстві  залежать від того, наскільки добре він 

володіє словом, адже через слово до людини надходить величезна кількість 

інформації. Справа не тільки в тому, наскільки правильно розмовляє людина, а 

в тому, як глибоко він зміг проникнути в таємниці мови. Кожна мова має свій 

спосіб концептуалізації.  Кожна мова має особливу картину світу, і мовна 

особистість повинна організовувати зміст висловлювання відповідно до даної 

картини. Через мову специфічно проявляється людське сприйняття світу. Мова 

- це один з найважливіших способів формування знань людини про 

навколишній світ. Мовна картина світу формує то, як ставиться людина до 

природи, тварин, до самого себе як елементу цього світу. Вона визначає 

ставлення людини до світу, його поведінку. Поняття картини світу будується на 

вивченні уявлень людини про світ. Це результат перероблення інформації про 

середовище і людину. З цього випливає, що мовна картина світу людини 

залежить від фізичного і культурного досвіду і безпосередньо пов'язана з ним. 
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Дієслова володіння є одними з основних дієслів в будь-якій мові, в культурі 

будь-якого народу. Поняття володіння залежить від соціального ладу, 

господарського скарбу, нерозривно пов'язане з реальним життям. Таким чином, 

порівняльний аналіз дієслів володіння дозволяє виділити риси подібності та 

відмінності французького та українського менталітетів. У сучасній французькій 

мові можна виділити такі дієслова позначають поняття володіння: acquérir, 

attraper, avoir, bénéficier, disposer, éprouver, (être) doué, -e, jouir, obtenir, posséder, 

prendre, sentir, tenir. 

Проаналізувавши ці дієслова володіння, можна скласти наступну структуру 

поняття володіння, яка відображає її бачення носіями французької мови та 

культури зараз: 

"Володіти" 

1) володіти, мати в розпорядженні, користуватися: 

avoir, disposer, bénéficier, jouir ; 

2) володіти, володіти, мати в наявності, бути: 

avoir, posséder, tenir ; 

3) опановувати, купувати, позичати, захоплювати: 

avoir, prendre, attraper, obtenir, acquérir ; 

4) відчувати почуття, емоції: 

avoir, éprouver, sentir ; 

5) обдурити, зрадити, дістати що-небудь обманним шляхом, вкрасти: 

avoir, attraper, posséder 

tromper, duper, rouler, berner, empaumer, entuber, emberlificoter, feinter (ці 

слова можна віднести до неформальної мови, жаргону). 

У сучасній українській мові категорія володіння представлена наступними 

лексичними одиницями – володіти, мати, мати у своєму розпорядженні, 

існувати, бути, мати в наявності, захопити, заволодіти, оволодіти, зайняти, 

охопити. 
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Таким чином, можна скласти наступну структуру поняття володіння в 

сучасній українській мові. 

"Володіти" 

1) володіти, мати 

2) мати, існувати, бути, розташовувати, бути в наявності 

3) захопити, оволодіти, заволодіти, зайняти 

4) оволодіти, охопити (про почуття) 

5) оволодіти 

Порівнявши дієслова володіння у французькій та українській мовах, можна 

виділити основні ознаки, які організовують цю структуру: 

1) процес оволодіння – стан володіння; 

2) спосіб отримання – результат; 

3) внутрішній світ людини – зовнішній, навколишній світ;  

4) відторгнення об'єкта володіння – відсутність відторгнення об'єкта 

володіння; 

5) застосування сили при оволодінні – відсутність застосування сили. 

Проаналізувавши дієслова володіння у французькій та українській мовах, 

потрібно відзначити, наскільки розвинене поняття володіння, особливо те, яке 

пов'язане з незаконним придбанням або отриманням чогось нечесним чином. В 

українському ж мовою межі поняття володіння не так розвинені. На нашу 

думку, це пов'язано з правовим чинником. Французька культура сформувалася 

під великим впливом римської культури, а римська культура мала дуже чіткі 

юридичні та правові норми (Римське право). Тому поняття власності у 

французькій культурі сформувалося набагато раніше, ніж в українській, а якщо 

були сформовані поняття власності, то народ неминуче стикався і з 

порушенням цих прав, що знаходило своє відображення в мові (звідси дієслова 

avoir, posséder, séduire, entuber, tomber). 

В українській мові для позначення поняття володіння можна 

використовувати також дієслово бути. У французькій мові переважно 
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використовується дієслово мати в подібній ситуації. У сучасній українській 

мові дієслово бути використовується, щоб показати володіння якимось 

предметом, можливість розпоряджатися ним. У сучасній українській мові 

дієслово бути використовується, щоб показати володіння якимось предметом, 

можливість розпоряджатися ним. Тоді як у французькій мові з факту наявності 

якогось предмета не слід право володіння цим предметом.  

Багато дієслів у французькій мові, які належать до розмовної мови, жаргону, 

виникли у зв'язку з тим, що Франція набагато раніше, ніж Україна, випробувала 

на собі всі плюси і мінуси "дикого капіталізму". Капіталізм у Франції зародився 

за часів Великої французької революції в 17 столітті. Українське суспільство 

зіткнулося з реаліями "дикого капіталізму" набагато пізніше. У зв'язку з цим 

українська мова не розвинула ці межі поняття володіння. 

Таким чином, дієслова володіння є одними з найбільш часто змінюється, 

тому що поняття володіння пов'язане з реальним життям, соціальним строєм, 

культурою народу, його господарським укладом. З їх допомогою можна краще 

зрозуміти особливості французького і українського менталітетів. 
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 У кожній мові, у тому числі і в українській, є запозичені слова. 

Входження слів в інші мови є закономірним процесом. 

Український народ з давніх часів вступав у культурні, військові, торговельні, 


